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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 27 

 

  aylfya-la  hynab  rbol  wnnyd  rmgn  rcakw  Acts27:1 

  hamh  rc-la  myrja  myrysa  teqmw  swlwp-ta  wrsm 
:swylwy  wmcw  swfswga  dwdgl 

‚́‹¸�µŠ‹¹‚-�¶‚ †´I¹’»‚́A š¾ƒ¼”µ� E’·’‹¹C šµ÷̧„¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ ‚ 

 †́‚·Lµ† šµā-�¶‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹š‹¹“¼‚ œ´˜̧™¹÷E “Ÿ�ŸP-œ¶‚ Eš¸“́÷ 
:“ŸI¹�E‹ Ÿ÷̧�E “ŸŠ¸“E„¼‚ …E…̧„¹� 

1. w’ka’asher nig’mar dinenu la`abor ba’aniah ‘el-‘Iytal’ya’ mas’ru ‘eth-Polos  
umiq’tsath ‘asirim ‘acherim ‘el-sar hame’ah lig’dud ‘Agus’tos ush’mo Yulios. 
 

Acts27:1 When the law was decided to sail with the ship for Iytalya,  

they delivered Polos (Shaul) and some other prisoners to a chief centurion  

to Agustos the regiment named Yulios. 
 

‹27:1› Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡµᾶς εἰς τὴν Ἰταλίαν, παρεδίδουν τόν τε Παῦλον  
καί τινας ἑτέρους δεσµώτας ἑκατοντάρχῃ ὀνόµατι Ἰουλίῳ σπείρης Σεβαστῆς.   
1 H�s de ekrith
 tou apoplein h
mas eis t
n Italian,  

And when it was decided that we set sail to Italy, 

paredidoun ton te Paulon kai tinas heterous desm�tas 

they were handing over both Paul and some other prisoners 

hekatontarchÿ onomati IouliŸ speir
s Sebast
s.   

to a centurion by name Julius of the imperial cohort.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  aysa  pwj  ynp-lo  tkll  hnwkn  tyfmrda  hynab  drnw  2 

:yqynwlst-nm  nwdqm  swkrfsra  wnta  yhyw  hmyh  rbonw 

 ‚́‹¸“µ‚ •Ÿ‰ ‹·’̧P-�µ” œ¶�¶�́� †́’Ÿ�̧’ œ‹¹H¹÷́š¸…µ‚ †´I¹’»‚́A …¶š·Mµ‡ ƒ 

:‹¹™‹¹’Ÿ�̧“µU-‘¹÷ ‘ŸÇ™µ÷ “Ÿ�̧šµŞ̌“¹š¼‚ E’́U¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ †́L´Iµ† š¾ƒ¼”µMµ‡ 
2. wanered ba’aniah ‘Ad’ramitith n’konah laleketh `al-p’ney choph ‘As’ya’  
wana`abor hayamah way’hi ‘itanu ‘Aris’tar’kos Maq’don min-Tas’loniqi. 
 

Acts27:2 And having embarking in an Adramittian ship that was about to sail  

along the surface of the coast of Asya, and passed through the sea.  

And there was with us Aristarkos, a Maqedon of Tasloniqi. 
 

‹2› ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ Ἀδραµυττηνῷ µέλλοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατὰ τὴν Ἀσίαν  
τόπους ἀνήχθηµεν ὄντος σὺν ἡµῖν Ἀριστάρχου Μακεδόνος Θεσσαλονικέως. 
2 epibantes de ploiŸ Adramytt
nŸ mellonti plein  

And having embarked in an adramyttium ship being about to sail 

eis tous kata t
n Asian topous an
chth
men  

to along the coast of Asia places we set sail, 

ontos syn h
min Aristarchou Makedonos Thessalonike�s.   

being with us Aristarchus a Macedonian of Thessalonica.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  swlwp-mo  dsj  hco  swylwyw  nwdyel  wnogh  trjmmw  3 

:wcpn  wbycy  noml  wyodym-la  tkll  wl  jnyw 

 “Ÿ�ŸP-�¹” …¶“¶‰ †́ā́” “Ÿ‹¹�E‹̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜̧� E’̧”µB¹† œ́š»‰́L¹÷E „ 

:‡�̧–µ’ Eƒ‹¹�́‹ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́”´Cº‹¸÷-�¶‚ œ¶�¶�´� Ÿ� ‰µMµIµ‡ 
3. umimacharath higa`’nu l’Tsidon w’Yulios `asah chesed `im-Polos  
wayanach lo laleketh ‘el-m’yuda`ayu l’ma`an yashibu naph’shw. 
 

Acts27:3 And on the morrow we landed at Tsidon.  And Yulios did with Polos (Shaul)  

kindly and allowed him to go to his knowledge for the sake of his soul to care. 
 

‹3› τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθηµεν εἰς Σιδῶνα, φιλανθρώπως τε ὁ Ἰούλιος τῷ Παύλῳ 
χρησάµενος ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους πορευθέντι ἐπιµελείας τυχεῖν.   
3 tÿ te hetera$ kat
chth
men eis Sid�na, philanthr�p�s te ho Ioulios tŸ PaulŸ  

And on another day we put in at a harbor in Sidon, kindly and Julius Paul 

chr
samenos epetrepsen pros tous philous poreuthenti epimeleias tychein.   

having treated permitted him to the friends having gone to obtain care.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wndgnl  wyh  twjwrh  yk  swrpyq  twbybsb  rbonw  mcm  klnw  4 

:E’·Ç„¶’̧� E‹́† œŸ‰Eš́† ‹¹J “Ÿş̌–‹¹™ œŸƒ‹¹ƒ¸“¹A š¾ƒ¼”µMµ‡ �́V¹÷ ¢¶�·Mµ‡ … 

4. wanele’k misham wana`abor bis’biboth Qiph’ros ki haruchoth hayu l’neg’denu. 
 

Acts27:4 From there we put out to sea and sailed under the shelter of Qiphros  

because the winds were against us. 
 

‹4› κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαµεν τὴν Κύπρον  
διὰ τὸ τοὺς ἀνέµους εἶναι ἐναντίους, 
4 kakeithen anachthentes hypepleusamen t
n Kypron  

And from there having out to sea we sailed to one side of Cyrus 

dia to tous anemous einai enantious,  

because the winds to be contrary,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abnw  aylwpmpw  ayqylyq  ynpl  rca  myh-ta  rbonw  5 

:ayqwlb  rca  arwm-la 

‚¾ƒ´Mµ‡ ‚́‹¸�EP̧÷µ–E ‚́‹¸™‹¹�‹¹™ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ �́Iµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µMµ‡ † 

:‚́‹¸™E�̧A š¶�¼‚ ‚́šE÷-�¶‚ 
5. wana`abor ‘eth-hayam ‘asher liph’ney Qiliq’ya’ uPham’pul’ya’  
wanabo’ ‘el-Myra’ ‘asher b’Luq’ya’. 
 

Acts27:5 When we had sailed through the sea that was along the coast of Qiliqya  

and Phampulya, we landed at Myra that was in Luqya. 
 

‹5› τό τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ Παµφυλίαν  
διαπλεύσαντες κατήλθοµεν εἰς Μύρα τῆς Λυκίας.   
5 to te pelagos to kata t
n Kilikian kai Pamphylian diapleusantes  

and the open sea along the coast of Cilicia and Pamphylia having sailed through, 

kat
lthomen eis Myra t
s Lykias.  

we came down to Myra of Lycia.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  aylfyal  hab  tyrdnskla  hyna  hamh  rc  mc-aemyw  6 

:hkwt-la  wnryboyw 

 ‚́‹¸�µŠ‹¹‚̧� †́‚́A œ‹¹ş̌Ç’µ“¸�¶�¼‚ †́I¹’»‚ †´‚·Lµ† šµā �́�-‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‡ 

:D́�ŸU-�¶‚ E’·š‹¹ƒ¼”µIµ‡ 
6. wayim’tsa’-sham sar hame’ah ‘aniah ‘Alek’san’d’rith ba’ah l’Iital’ya’  
waya`abirenu ‘el-tokah. 
 

Acts27:6 And there the chief centurion found an Aleksandrith ship sailing for Italya,  

and he put us  on board. 
 

‹6› κἀκεῖ εὑρὼν ὁ ἑκατοντάρχης πλοῖον Ἀλεξανδρῖνον πλέον  
εἰς τὴν Ἰταλίαν ἐνεβίβασεν ἡµᾶς εἰς αὐτό.   
6 kakei heur�n ho hekatontarch
s ploion Alexandrinon  

And there having found the centurion an Alexandrian ship 

pleon eis t
n Italian enebibasen h
mas eis auto.   

sailing to Italy, he put on board us in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnogy  rca  yrjaw  mybr  mymy  twdbkb  hklh  hynahw  7 

  rtjl  jwrh  wnjynh  al  swdynq  lwm-la  wnabw 
:ynwmls  rh  ynp-lo  yfyrq  dem  rbonw  hcbyh-la 

 E’̧”µ„́‹ š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ œE…·ƒ̧�¹A †́�̧�́† †́I¹’»‚́†¸‡ ˆ 

 š¾U¸‰µ� µ‰Eš́† E’́‰‹¹M¹† ‚¾� “Ÿ…‹¹’̧™ �E÷-�¶‚ E’‚́ƒE 
:‹¹’Ÿ÷̧�µ“ šµ† ‹·’̧P-�µ” ‹¹Š‹·ş̌™ …µQ¹÷ š¾ƒ¼”µMµ‡ †́�́AµIµ†-�¶‚ 

7. w’ha’aniah hal’kah bik’beduth yamim rabbim  w’acharey ‘asher yaga`’nu  
uba’nu ‘el-mul Q’nidos lo’ hinichanu haruach lach’tor ‘el-hayabashah  
wana`abor mitsad Q’reyti `al-p’ney har Sal’moni. 
 

Acts27:7 And the ship went heavily many days, and after that we arrived  

and came into the surface of Qinidos, the wind was not able to come into the land,  

we passed from a critical point of Qreyti, over the surface of the mountain Salmoni; 
 

‹7› ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡµέραις βραδυπλοοῦντες καὶ µόλις γενόµενοι κατὰ τὴν Κνίδον,  
µὴ προσεῶντος ἡµᾶς τοῦ ἀνέµου ὑπεπλεύσαµεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλµώνην, 
7 en hikanais de h
merais bradyploountes kai molis genomenoi  

In many but days sailing slowly and with difficulty having come 

kata t
n Knidon, m
 prose�ntos h
mas tou anemou  

along the coast of Cnidus, not permitting to go farther us the wind, 

hypepleusamen t
n Kr
t
n kata Salm�n
n,  

we sailed to one side of Crete across from Samone,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ylq  dja  mwqml  wnab  twaltb  wnrbo  rca  yrjaw  8 

:aysl  hmcw  ryo  wl  hbwrqw  wmc  snmyl 

 ‹¹�́™ …́‰¶‚ �Ÿ™´÷¸� E’‚́A œŸ‚́�̧œ¹A E’̧šµƒ́” š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‰ 

:‚́I¹Nµ� D́÷¸�‡ š‹¹” Ÿ� †́ƒŸš¸™E Ÿ÷¸� “¶’¶÷‹¹� 
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8. w’acharey ‘asher `abar’nu bith’la’oth ba’nu l’maqom ‘echad qali limenes sh’mo  
uq’robah lo `ir wsh’mah Lasia’. 
 

Acts27:8 And after that we had gone thru hardships,  

we came to one place named Fair Havens, and a city called Lasia was nearby.  
 

‹8› µόλις τε παραλεγόµενοι αὐτὴν ἤλθοµεν  
εἰς τόπον τινὰ καλούµενον Καλοὺς Λιµένας ᾧ ἐγγὺς πόλις ἦν Λασαία. 
8 molis te paralegomenoi aut
n 
lthomen  

 And with difficulty sailing past it we came 

eis topon tina kaloumenon Kalous Limenas hŸ eggys polis 
n Lasaia.  

to a certain place being called fair havens, near to which was the city Lasea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myh  ydryl  hnksh  to  hoygh  mybr  mymy  eqm  yhyw  9 

:swlwp  mta  rhzyw  rbo  rbk  mweh-mg  yk 

�́Iµ† ‹·…̧š¾‹̧� †́’́JµNµ† œ·” †́”‹¹B¹† �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ Š 

:“Ÿ�ŸP �́œ¾‚ š·†¸ µ̂Iµ‡ š´ƒ́” š´ƒ¸J �ŸQµ†-�µ„ ‹¹J 
9. way’hi miqets yamim rabbim  higi`ah `eth hasakanah l’yor’dey hayam  
ki gam-hatsom k’bar `abar wayaz’her ‘otham Polos. 
 

Acts27:9 And it came to pass that many days later, the time of the danger came to the sea,  

for even the fast was already over, Polos (Shaul) counseled them, 
 

‹9› Ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενοµένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς  
διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυθέναι παρῄνει ὁ Παῦλος 

9 Hikanou de chronou diagenomenou kai ontos 
d
 episphalous tou ploos  

 And considerate time having passed and being already unsafe for a voyage 

dia to kai t
n n
steian 
d
 parel
lythenai parÿnei ho Paulos  

 because of also the fast already to have gone by, was recommending Paul  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yna  har  mycna  mhyla  rmayw  10 

  acml  al  lwdg  qznw  nwdz-ka  hyht  wntkylh  yk 
:wnytwcpnl  mg-ma  yk  dbl  hynalw 

‘Ÿ…́ˆ-¢µ‚ †¶‹¸†¹U E’·œ´�‹¹�¼† ‹¹J ‹¹’¼‚ †¶‚¾š �‹¹�́’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:E’‹·œŸ�̧–µ’̧� �µB-�¹‚ ‹¹J …µƒ̧� †́I¹’»‚́�¸‡ ‚́WµLµ� ‚¾� �Ÿ…́B ™¶ ¶̂’̧‡  
10. wayo’mer ‘aleyhem ‘anashim ro’eh ‘ani ki halikathenu tih’yeh ‘a’k-zadon  
w’nezeq gadol lo’ lamasa’ w’la’aniah l’bad ki ‘im-gam l’naph’shotheynu. 
 

Acts27:10 saying to them, “Men, I see that the voyage shall be with damage  

and great loss, not only of the cargo and of the ship, but also of our souls.” 
 

‹10› λέγων αὐτοῖς, Ἄνδρες, θεωρῶ ὅτι µετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς ζηµίας οὐ µόνον  
τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡµῶν µέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 
10 leg�n autois, Andres, the�r� hoti meta hybre�s  

 saying to them, Men, I see that with hardship 

kai poll
s z
mias ou monon tou phortiou  

 and much loss, not only of the cargo  
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kai tou ploiou alla kai t�n psych�n h
m�n mellein esesthai ton ploun.   

 and the ship, but also our lives are about to be the voyage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hynah  lob-law  lbjh  br-la  omc  hamh  rcw  11 

:omc  al  swlwp  yrbd-law 

 †́I¹’»‚́† �µ”µA-�¶‚̧‡ �·ƒ¾‰µ† ƒµš-�¶‚ ”µ÷´� †́‚·Lµ† šµā̧‡ ‚‹ 

:”´÷́� ‚¾� “Ÿ�Ÿ– ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚̧‡ 
11. w’sar hame’ah shama` ‘el-rab hachobel w’el-ba`al ha’aniah  
w’el-dib’rey Pholos lo’ shama`. 
 

Acts27:11 And the chief centurion hearkened to the multitude of the pilot,  

and to the owner of the ship, and to the words of Pholos (Shaul), he did not hear. 
 

‹11› ὁ δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυβερνήτῃ  
καὶ τῷ ναυκλήρῳ µᾶλλον ἐπείθετο ἢ τοῖς ὑπὸ Παύλου λεγοµένοις.   
11 ho de hekatontarch
s tŸ kybern
tÿ kai tŸ naukl
rŸ mallon epeitheto  

 But the centurion by the pilot and the owner was persuaded rather 


 tois hypo Paulou legomenois.   

 than the things by Paul being spoken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  weoy  wtsh  ymyb  wb-dmol  bwf  al  pwjh  rcabw  12 

  skynypl  oygh  lkwn  ylwa  wrma  yk  mcm  rbol  mybrh 
  yfyrqb  pwj  awhw  wtsh  ymyb  mc  wnbcyw 

:hbrom  nwpe  taplw  hbrom  mwrd  tapl  hnwp 

 E ¼̃”́‹ ‡´œ¸Nµ† ‹·÷‹¹A ŸA-…́÷¼”µ� ƒŸŠ ‚¾� •Ÿ‰µ† š¶�¼‚µƒE ƒ‹ 

 “µ�‹¹’‹·–¸� µ”‹¹Bµ† �µ�E’ ‹µ�E‚ Eş̌÷´‚ ‹¹J �́V¹÷ š¾ƒ¼”µ� �‹¹Aµš́† 
‹¹Š‹·š¸™¹A •Ÿ‰ ‚E†̧‡ ‡´œ¸Nµ† ‹·÷‹¹A �́� E’̧ƒµ�́‹¸‡ 

:†́ƒ´š¼”µ÷ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹�̧‡ †´ƒ́š¼”µ÷ �Ÿš́C œµ‚̧–¹� †¶’ŸP 
12. uba’asher hachoph lo’ tob la`amad-bo bimey has’thaw ya`atsu harabbim  
la`abor misham ki ‘am’ru ‘ulay nukal hagi`a l’Pheynikas w’yashab’nu sham  
bimey has’thaw w’hu’ choph biQ’reyti poneh liph’ath darom ma`arabah  
w’liph’ath tsaphon ma`arabah. 
 

Acts27:12 Because of the harbor, it was not suitable to stand at it in the days of the winter,  

the many were advised to put off from there, that said if somehow,  

they were able to reach to Pheynikas, it was a harbor in Qreyti, facing southwest side  

and facing northwest, and spend there in the days of the winter. 
 

‹12› ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιµένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειµασίαν οἱ πλείονες ἔθεντο 
βουλὴν ἀναχθῆναι ἐκεῖθεν, εἴ πως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα 
παραχειµάσαι λιµένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα καὶ κατὰ χῶρον. 
12 aneuthetou de tou limenos hyparchontos pros paracheimasian  

 But unfavorably situated the port being for spending the winter, 

hoi pleiones ethento boul
n anachth
nai ekeithen,  

 the majority made a decision to set sail from there, 
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ei p�s dynainto katant
santes eis Phoinika paracheimasai  

 if somehow they might be able having arrived in Phoenix to spend the winter in 

limena t
s Kr
t
s bleponta kata liba kai kata ch�ron.  

 a harbor of Crete facing toward the southwest and toward the northwest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mteo  jletc  mybcj  mhw  mwrdh-nm  fal  tbcn  jwrw  13 

:yfyrq  ya  tpc  tmol  wrboyw  nygwoh  wloyw 

 �́œ´ ¼̃” ‰µ�¸ ¹̃U¶� �‹¹ƒ̧�‰ �·†¸‡ �Ÿš́Cµ†-‘¹÷ Šµ‚̧� œ¶ƒ¶�’ µ‰Eş̌‡ „‹ 

:‹¹Š‹·š¸™ ‹¹‚ œµ–¸ā œµLº”¸� Eş̌ƒµ”µIµ‡ ‘‹¹„Ÿ”́† E�¼”µIµ‡ 
13. w’ruach nshebeth l’at min-hadarom w’hem chsh’bim shetits’lach `atsatham  
waya`alu ha`ogin waya`ab’ru l’`umath s’phath ‘i Q’reyti. 
 

Acts27:13 And a wind slowly blew from the south and they thought that their advice  

shall succeed, they lifted the anchor and passed to the border close by Qreyti. 
 

‹13› Ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι,  
ἄραντες ἆσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην.   
13 Hypopneusantos de notou doxantes t
s prothese�s  

 And having blown gently a south wind, having though the purpose 

kekrat
kenai, arantes asson parelegonto t
n Kr
t
n.   

 to have attained, having raised anchor they were sailing past close by Crete.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lcjn  jwr  yab  ogptw  nk  rja  fomkw  14 

:hl  arqy  nwdylqyrwa  rca 

�¾�¼‰µ’ µ‰Eš ‹¹‚́A ”µB̧–¹Uµ‡ ‘·J šµ‰µ‚ Šµ”̧÷¹�̧‡ …‹ 

:D́� ‚·š´R¹‹ ‘Ÿ…‹¹�̧™‹¹š¸‡µ‚ š¶�¼‚ 
14. w’kim’`at ‘achar ken watiph’ga` ba’i ruach nachashol ‘asher ‘aw’riq’lidon Yiqare’ 
lah. 
 

Acts27:14 And almost after that, and a stormy head wind rushed down from it,  

that it is called Northeaster. 
 

‹14› µετ’ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν κατ’ αὐτῆς ἄνεµος τυφωνικὸς ὁ καλούµενος Εὐρακύλων·   
14 metí ou poly de ebalen katí aut
s  

 After not much time but rushed down against it 

anemos typh�nikos ho kaloumenos Eurakyl�n;   

 a hurricane force wind the one being called, the northeastern;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrh  dgn  dmol  hlky-alw  hynah  prftw  15 

:pdnnw  hnmm  wnydy  prnw 

µ‰Eš́† …¶„¶’ …¾÷¼”µ� †́�¸�́‹-‚¾�̧‡ †́I¹’»‚́† •µš¾Š¸Uµ‡ ‡Š 

:•·…́M¹Mµ‡ †́M¶L¹÷ E’‹·…́‹ •¶š¶Mµ‡ 
15. wat’toraph ha’aniah w’lo’-yak’lah la`amod neged haruach  
wanereph yadeynu mimenah waninadeph. 
 

Acts27:15 and the ship was caught and was not able to stand against the wind,  
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and the wave of our hands was out of it, and was swamped. 
 

‹15› συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου  
καὶ µὴ δυναµένου ἀντοφθαλµεῖν τῷ ἀνέµῳ ἐπιδόντες ἐφερόµεθα.   
15 synarpasthentos de tou ploiou kai m
 dynamenou 

 And having been caught in it, the ship, and not being able 

antophthalmein tŸ anemŸ epidontes epherometha.   

 to directly face the wind, having given up, we allowed ourselves to drift along.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmc  hdwlq  nfq-ya  rbo-la  hynah  ertw  16 

:hrboh  zjal  wnlky  al  fomkw 

Ÿ÷̧� †´…Ÿ�̧™ ‘¾Š́™-‹¹‚ š¶ƒ·”-�¶‚ †´I¹’»‚µ† —́š́Uµ‡ ˆŠ 

:†́š´ƒ¼”´† ˆ¾‰½‚¶� E’̧�¾�́‹ ‚¾� Šµ”¸÷¹�¸‡ 
16. watarats ha’aniah ‘el-`eber ‘i-qaton Q’lodah sh’mo  
w’kim’`at lo’ yakol’nu le’echoz ha`abarah. 
 

Acts27:16 And the ship ran into a small island named Qelodah,  

and we were hardly able to control the small boat. 
 

‹16› νησίον δέ τι ὑποδραµόντες καλούµενον  
Καῦδα ἰσχύσαµεν µόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης, 
16 n
sion de ti hypodramontes kaloumenon Kauda 

 Little island and a certain having run to one side of being called Cauda, 

ischysamen molis perikrateis genesthai t
s skaph
s,  

 we were able with difficulty to get under control the lifeboat,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rca-lk  mtrzol  waybh  mhyla  htwa  mkcm  yrjaw  17 

  wlpy-np  mtarymw  hynah  ynpd-ta  wcbjyw  mdy  hgych 
:halh  rbonw  myolqh  ta  wdyrwh  lwjh  yskr  nyb-la 

 š¶�¼‚-�́J �́œ́š¸ˆ¶”¸� E‚‹¹ƒ·† �¶†‹·�¼‚ D´œŸ‚ �́�̧�́÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ‹ 

 E�̧P¹‹-‘¶P �́œ´‚̧š¹I¹÷E †́I¹’»‚́† ‹·’̧–´C-œ¶‚ E�̧A¸‰µIµ‡ �́…́‹ †́„‹¹W¹† 
:†́‚̧�´† š¾ƒ¼”µMµ‡ �‹¹”́�¸Rµ† œ¶‚ E…‹¹šŸ† �Ÿ‰µ† ‹·“̧�ºš ‘‹·A-�¶‚ 

17. w’acharey mash’kam ‘othah ‘aleyhem hebi’u l’`ez’ratham kal-‘asher hisigah yadam 
wayach’b’shu ‘eth-daph’ney ha’aniah umiir’atham  
pen-yip’lu ‘el-beyn ruk’sey hachol horidu ‘eth haq’la`im wana`abor hal’ah. 
 

Acts27:17 After they had lifted it to them, they brought to their aid whatever  

they had reached by their hands and they clasped the handrails of the ship.  

And fearing lest they should fall into the sand ridges lowered the piles, and passed onward. 
 

‹17› ἣν ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον,  
φοβούµενοί τε µὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλάσαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο.   
17 h
n arantes bo
theiais echr�nto hypoz�nnyntes  

 which having lifted it up, they were using supports, passing them underneath 

to ploion, phoboumenoi te m
 eis t
n Syrtin ekpes�sin,  

 the ship, and fearing lest on the shallows of Syrtis they might run aground, 
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chalasantes to skeuos, hout�s epheronto.   

 having let down the equipment, thus they were being driven along.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnylo  rosw  klwh  rosh  yhyw  18 

:myh-la  acmh-ta  wlyfh  trjmmw 

E’‹·�́” š·”¾“̧‡ ¢·�Ÿ† šµ”µNµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:�́Iµ†-�¶‚ ‚́WµLµ†-œ¶‚ E�‹¹Š·† œ́š¼‰́L¹÷E 
18. way’hi hasa`ar hole’k w’so`er `aleynu  
umimacharath hetilu ‘eth-hamasa’ ‘el-hayam. 
 

Acts27:18 And it came to pass that the storm came and it was storming over us,  

and on the morrow they threw the goods into the sea. 
 

‹18› σφοδρῶς δὲ χειµαζοµένων ἡµῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο 

18 sphodr�s de cheimazomen�n h
m�n  

 Violently and being tossed we 

tÿ hex
s ekbol
n epoiounto  

 on the next day they were throwing the cargo overboard,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myh-la  hynah  ylk-ta  mhydyb  wlyfh  ycylch  mwybw  19 

:�́Iµ†-�¶‚ †´I¹’»‚́† ‹·�̧J-œ¶‚ �¶†‹·…‹¹ƒ E�‹¹Š·† ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE Š‹ 

19. ubayom hash’lishi hetilu bideyhem ‘eth-k’ley ha’aniah ‘el-hayam. 
 

Acts27:19 and on the third day they threw  

with their hands the vessels of the ship into the sea. 
 

‹19› καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἔρριψαν.   
19 kai tÿ tritÿ autocheires  

 and on the third day, with their own hands,  

t
n skeu
n tou ploiou erripsan.   

 the equipment of the boat they threw out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  warn  al  mybkwkh-mg  cmch-mg  mybr  mymy  yhyw  20 

:hwqt-lk  wnmm  trktw  dam-do  wnylo  hqzj  hroshw 

 E‚̧š¹’ ‚¾� �‹¹ƒ́�ŸJµ†-�µB �¶÷¶Vµ†-�µB �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‹¹†̧‹µ‡ � 

:†́‡¸™¹U-�́J EM¶L¹÷ œ·š´J¹Uµ‡ …¾‚̧÷-…µ” E’‹·�́” †́™¸ˆ́‰ †́š´”¸Nµ†¸‡ 
20. way’hi yamim rabbim gam-hashemesh gam-hakokabim lo’ nir’u  
w’has’`arah chaz’qah `aleynu `ad-m’od watikareth mimenu kal-tiq’wah. 
 

Acts27:20 And it came to pass that there was also many days, even the sun,  

and the stars were not seen, and the storm was very strong upon us, all hope fell upon it.  
 

‹20› µήτε δὲ ἡλίου µήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείονας ἡµέρας, χειµῶνός τε οὐκ 
ὀλίγου ἐπικειµένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο ἐλπὶς πᾶσα τοῦ σῴζεσθαι ἡµᾶς. 
20 m
te de h
liou m
te astr�n epiphainont�n epi pleionas h
meras,  

 And neither sun nor stars appearing over many days 

cheim�nos te ouk oligou epikeimenou,  
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 and stormy weather not a little assailing us, 

loipon periÿreito elpis pasa tou sŸzesthai h
mas.  

 finally was being abandoned all hope for us to be saved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mweb  mkyrah  yrja  mkwtb  dmo  swlwpw  21 

  yfyrqm  mtaey  alw  yla  mtomc  wl  mycna  rmayw 
:mkyrmb  hzh  qznh  wnrq  al  za  yk 

 �ŸQµA �́�‹¹š¼‚µ† ‹·š¼‰µ‚ �́�Ÿœ̧A …µ÷´” “Ÿ�Ÿ–E ‚� 

 ‹¹Š‹·š¸R¹÷ �¶œ‚́˜̧‹ ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ �¶U¸”µ÷̧� E� �‹¹�́’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
:�¶�̧‹¸š¶÷̧A †¶Fµ† ™¶ ¶̂Mµ† E’́š´™ ‚¾� ˆ́‚ ‹¹J 

21. uPholos `amad b’thokam ‘acharey ha’arikam batsom  
wayo’mar ‘anashim lu sh’ma`’tem ‘elay w’lo’ y’tsa’them miQ’reyti  
ki ‘az lo’ qaranu hanezeq hazeh b’mer’y’kem. 
 

Acts27:21 And Pholos (Shaul) stood in their midst after the continued fast,  

and said, “Men, if you had heard unto me, and had not come out of Qreyti,  

then this damage shall not have been glorified in their length.”  
 

‹21› Πολλῆς τε ἀσιτίας ὑπαρχούσης τότε σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν µέσῳ αὐτῶν εἶπεν,  
Ἔδει µέν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς µοι µὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης κερδῆσαί  
τε τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζηµίαν.   
21 Poll
s te asitias hyparchous
s tote statheis ho Paulos  

 And after much loss of appetite having, then having stood up Paul 

en mesŸ aut�n eipen, Edei men, � andres, peitharch
santas moi  

 in the midst of them said, it was necessary, O men, having obeyed me 

m
 anagesthai apo t
s Kr
t
s kerd
sai te t
n hybrin taut
n kai t
n z
mian.   

 not to put out to sea from Crete and to spare yourselves this hardship and loss.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wemaw  wqzj  mkyla  rma  yna  htow  22 

:hdbl  hynah  ytlb  mkm  cpn  dbat-al  yk 

E˜̧÷¹‚̧‡ E™¸ ¹̂‰ �¶�‹·�¼‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ †´Uµ”¸‡ ƒ� 

:†́Cµƒ¸� †́I¹’»‚́† ‹¹U¸�¹A �¶J¹÷ �¶–¶’ …µƒ‚¾œ-‚¾� ‹¹J 
22. w’`atah ‘ani ‘omer ‘aleykem chiz’qu w’im’tsu  
ki lo’-tho’bad nephesh mikem bil’ti ha’aniah l’badah. 
 

Acts27:22 “And now I say to you, “Strengthen and persevere:   

for you shall not lose a soul of you, neither the ship alone.” 
 

‹22› καὶ τὰ νῦν παραινῶ ὑµᾶς εὐθυµεῖν·   
ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεµία ἔσται ἐξ ὑµῶν πλὴν τοῦ πλοίου.   
22 kai ta nyn parain� hymas euthymein;  apobol
 

 And now I advise you to be courageous loss 

gar psych
s oudemia estai ex hym�n pl
n tou ploiou.   

 for of life no there shall be of you except the ship.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  kalm  ylo  ben  hzh  hlylb-yk  23 
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:wta  dbo  yna  rcaw  ykna  wl-rca 

�‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ‹µ�́” ƒµQ¹’ †¶Fµ† †́�̧‹µKµƒ-‹¹J „� 

:Ÿœ¾‚ …·ƒ¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡ ‹¹�¾’́‚ Ÿ�-š¶�¼‚ 
23. ki-balay’lah hazeh nitsab `alay mal’a’k ha’Elohim  
‘asher-lo ‘anoki wa’asher ‘ani `obed ‘otho. 
 

Acts27:23 For this night a messenger of the Elohim stood against me,  

to whom I was, and to whom I was working on it, 
 

‹23› παρέστη γάρ µοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ τοῦ θεοῦ, οὗ εἰµι [ἐγὼ] ᾧ καὶ λατρεύω, ἄγγελος 

23 parest
 gar moi tautÿ tÿ nykti tou theou,  

 For stood by me during this night, of the Elohim  

hou eimi [eg�] hŸ kai latreu�, aggelos  

 of whom I am, whom also I serve, an angel  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rsyq  ynpl  dmot  dwmo  dwo  swlwp  aryt-la  rmayw  24 

:hynab  kta  myklhh-lk-ta  myhlah  kl-ntn  hnh  htow 

 š´“‹·™ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µU …Ÿ÷́” …Ÿ” “Ÿ�Ÿ– ‚́š‹¹U-�µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ …� 

:†́I¹’»‚́A ¡¸U¹‚ �‹¹�̧�¾†µ†-�́J-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ¡̧�-‘µœ´’ †·M¹† †́Uµ”̧‡ 
24. wayo’mar ‘al-tira’ Pholos `od `amod ta`amod liph’ney Qeysar  
w’`atah hinneh nathan-l’ak ha’Elohim ‘eth-kal-hahol’kim ‘it’ak ba’aniah. 
 

Acts27:24 saying, “Do not be afraid, Pholos (Shaul), yet, it is necessary to stand  

before Qeysar.  And now, behold, the Elohim has given you all those who are sailing  

with you on the ship.” 
 

‹24› λέγων, Μὴ φοβοῦ, Παῦλε, Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι,  
καὶ ἰδοὺ κεχάρισταί σοι ὁ θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας µετὰ σοῦ.   
24 leg�n, M
 phobou, Paule, Kaisari se dei parast
nai,  

 saying, Do not be afraid, Paul, Caesar you it is necessary for to stand before, 

kai idou kecharistai soi ho theos pantas tous pleontas meta sou.   

 and behold has given to you the Elohim all the ones sailing with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myhlal  yna  nymam  yk  wemaw  wqzj  mycna  nk-lo  25 

:yla  rman  rcak  hyhy  nk-yk 

�‹¹†¾�‚·� ‹¹’¼‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‹¹J E˜̧÷¹‚̧‡ E™¸ ¹̂‰ �‹¹�́’¼‚ ‘·J-�µ” †� 

:‹´�·‚ šµ÷½‚¶’ š¶�¼‚µJ †¶‹¸†¹‹ ‘·�-‹¹J 
25. `al-ken ‘anashim chiz’qu w’im’tsu ki ma’amin ‘ani l’Elohim  
ki-ken yih’yeh ka’asher ne’emar ‘elay. 
 

Acts27:25 “Therefore, strengthen and adopt it,  

for I believe in the Elohim that it shall be so as it was spoken to me.” 
 

‹25› διὸ εὐθυµεῖτε, ἄνδρες·   
πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι οὕτως ἔσται καθ’ ὃν τρόπον λελάληταί µοι.   
25 dio euthymeite, andres;  pisteu� gar tŸ theŸ  

 Therefore be cheerful, men, for I believe the Elohim 
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hoti hout�s estai kathí hon tropon lelal
tai moi.   

 that it shall be so in every way in which it has been spoken to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myyah  dja-la  klcn  klch  ka  26 

:�‹¹I¹‚́† …µ‰µ‚-�¶‚ ¢µ�̧�º’ ¢·�¸�́† ¢µ‚ ‡� 

26. ‘a’k hash’le’k nush’la’k ‘el-‘achad ha’iim. 
 

Acts27:26 “However, run aground into a certain island.” 
 

‹26› εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡµᾶς ἐκπεσεῖν. 
26 eis n
son de tina dei h
mas ekpesein.  

 Onto island but a certain it is necessary for us to run aground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyrda  myb  wnlwflfl  rco  hobra  lyl  awbk  yhyw  27 

:tcby  mhl  hbrq-yk  myjlmh  wbcjyw  hlylh  twejk 

†́I¹š¸…µ‚ �µ‹¸A E’·�EŠ¸�¹Ş̌� š´ā́” †́”´A¸šµ‚ �‹·� ‚Ÿƒ̧J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:œ¶�́Aµ‹ �¶†́� †́ƒ̧š´™-‹¹J �‹¹‰́KµLµ† Eƒ̧�̧‰µIµ‡ †́�̧‹µKµ† œŸ ¼̃‰µJ 
27. way’hi k’bo’ leyl ‘ar’ba`ah `asar l’til’tulenu b’yam ‘Ad’riah kachatsoth halay’lah  
wayach’sh’bu hamalachim ki-qar’bah lahem yabasheth. 
 

Acts27:27 And it came to pass when the fourteenth night came,  

as we were driven up and down in the Adriatic Sea,  

about midnight the sailors would think that they were approaching some land. 
 

‹27› Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο διαφεροµένων ἡµῶν ἐν τῷ Ἀδρίᾳ,  
κατὰ µέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν.   
27 H�s de tessareskaidekat
 nyx egeneto diapheromen�n h
m�n  

 Now when the fourteenth night came while we being driven about 

en tŸ Adria$, kata meson t
s nyktos  

 in the Adriatic sea, toward the middle of the night, 

hypenooun hoi nautai prosagein tina autois ch�ran.   

 were supposing the sailors to be approaching some to them land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wrboyw  hmwq  myrco  myh  qmo  waemyw  knah-ta  wdyrwyw  28 

:hrco  cmj  twmwq  waemyw  tync  knah-ta  wdyrwyw  fom   

Eş̌ƒµ”µIµ‡ †́÷Ÿ™ �‹¹š¸ā¶” �́Iµ† ™¶÷¾” E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ ¢´’¼‚́†-œ¶‚ E…‹¹šŸIµ‡ ‰� 

:†·š¸ā¶” �·÷¼‰ œŸ÷Ÿ™ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ œ‹¹’·� ¢´’¼‚́†-œ¶‚ E…‹¹šŸIµ‡ Šµ”¸÷  
28. wayoridu ‘eth-ha’ana’k wayim’ts’u `omeq hayam `es’rim qomah  
waya`ab’ru m’`at wayoridu ‘eth-ha’ana’k shenith wayim’ts’u qomoth chamesh `es’reh. 
 

Acts27:28 And they took the soundings, and found the valley of the sea twenty fathoms.  

And they passed a little, they took another sounding, and found to be fifteen fathoms. 
 

‹28› καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ δὲ διαστήσαντες  
καὶ πάλιν βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε· 

28 kai bolisantes heuron orguias eikosi, brachy  

 And having taken soundings they found twenty fathoms, and a little farther 
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de diast
santes kai palin bolisantes heuron orguias dekapente;   

 having sailed and again having taken soundings they found fifteen fathoms.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yrwja-lom  wkylcyw  myolsh  yncb  wogpy-np  waryyw  29 

:mwyh  rwal  wpskyw  myh-la  mynygwo  hobra  hynah   

 ‹·šŸ‰¼‚-�µ”·÷ E�‹¹�̧�µIµ‡ �‹¹”́�¸Nµ† ‹·M¹�̧A E”̧B¸–¹‹-‘¶P E‚̧š‹¹Iµ‡ Š� 

:�ŸIµ† šŸ‚̧� E–̧“̧�¹Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ �‹¹’‹¹„Ÿ” †́”´A¸šµ‚ †´I¹’»‚́† 
29. wayir’u pen-yiph’g’`u b’shiney has’la`im wayash’liku me`al-‘achorey ha’aniah  
‘ar’ba`ah `oginim ‘el-hayam wayik’s’phu l’or hayom. 
 

Acts27:29 Fearing lest we should run around on the two rocks, and cast over the back  

of the ship four anchors to the sea, and sprinkled them for the daylight. 
 

‹29› φοβούµενοί τε µή που κατὰ τραχεῖς τόπους ἐκπέσωµεν,  
ἐκ πρύµνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας ηὔχοντο ἡµέραν γενέσθαι.   
29 phoboumenoi te m
 pou kata tracheis topous ekpes�men,  

 And fearing lest somehow against the rough places we might run aground, 

ek prymn
s hripsantes agkyras tessaras 
uchonto h
meran genesthai.   

 off the stern having thrown four anchors, they were praying for it to become day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hynah-nm  jrbl  wcqb  myjlmhw  30 

  mrmab  myh-la  hrboh-ta  wdyrwyw 
:hynah  carm-mg  mynygwo  jlcl  mcpn-ta  cy  yk 

†́I¹’»‚́†-‘¹÷ µ‰¾ş̌ƒ¹� E�̧™¹A �‹¹‰́KµLµ†̧‡ � 

�́š¸÷́‚̧A �́Iµ†-�¶‚ †́š´ƒ¼”´†-œ¶‚ E…‹¹šŸIµ‡ 
:†́I¹’»‚́† �‚¾š·÷-�µB �‹¹’‹¹„Ÿ” µ‰·Kµ�̧� �́�̧–µ’-œ¶‚ �·‹ ‹¹J 

30. w’hamalachim biq’shu lib’roach min-ha’aniah  
wayoridu ‘eth-ha`abarah ‘el-hayam b’am’ram ki yesh ‘eth-naph’sham  
l’shaleach `oginim gam-mero’sh ha’aniah. 
 

Acts27:30 And when the sailors were trying to escape from the ship  

and brought down the boat into the sea, saying that they had their lives  

to send out the anchors also from the head of the ship. 
 

‹30› τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην  
εἰς τὴν θάλασσαν προφάσει ὡς ἐκ πρῴρης ἀγκύρας µελλόντων ἐκτείνειν, 
30 t�n de naut�n z
tount�n phygein ek tou ploiou kai chalasant�n t
n skaph
n  

 Now the sailors seeking to flee from the ship and having let down the lifeboat 

eis t
n thalassan prophasei h�s ek prŸr
s agkyras mellont�n ekteinein,  

 into the sea pretending as though from the bow anchors intending to cast out,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  abeh  ycna-law  hamh  rc-la  swlwp  rmayw  31 

:lenhl  mta  wlkwt  al  hynab  wnto  wdmoy-al  mh-ma 

 š¾÷‚·� ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-�¶‚̧‡ †´‚·Lµ† šµā-�¶‚ “Ÿ�ŸP š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�·˜́M¹†¸� �¶Uµ‚ E�¸�Eœ ‚¾� †́I¹’»‚́A E’́U¹” E…̧÷µ”µ‹-‚¾� �·†-�¹‚ 
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31. wayo’mer Polos ‘el-sar hame’ah w’el-‘an’shey hatsaba’ le’mor  
‘im-hem lo’-ya`am’du `itanu ba’aniah lo’ thuk’lu ‘atem l’hinatsel. 
 

Acts27:31 Polos (Shaul) said to the chief centurion and to the military men, saying, 

“If they do not remain with us on the ship, you shall not be able to be saved.” 
 

‹31› εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις,  
Ἐὰν µὴ οὗτοι µείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑµεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε.   
31 eipen ho Paulos tŸ hekatontarchÿ kai tois strati�tais,  

 said Paul to the centurion and to the soldiers, 

Ean m
 houtoi mein�sin en tŸ ploiŸ, hymeis s�th
nai ou dynasthe.   

 unless these remain in the boat, you to be saved are not able.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:lwpnl  hwntyw  hrboh  ylbj-ta  abeh  ycna  weeqyw  32 

:�ŸP̧’¹� ́†E’̧U¹Iµ‡ †́š´ƒ¼”´† ‹·�̧ƒµ‰-œ¶‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E˜̧Qµ™¸‹µ‡ ƒ� 

32. way’qats’tsu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-chab’ley ha`abarah wayit’nuah lin’pol. 
 

Acts27:32 Then the military men cut off the ropes of the boat and let it fall off. 
 

‹32› τότε ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται τὰ σχοινία τῆς σκάφης  
καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 
32 tote apekopsan hoi strati�tai ta schoinia t
s skaph
s kai eiasan aut
n ekpesein.  

 Then cut off the soldiers the ropes of the lifeboat and let it fall away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

rmal  mjl-mofl  mlkm  swlwp  cqbyw  rway  mrf  rqbhw  33 

:mjl  mtmof  alw  mweb  mtykj  rca  rco  hobra  mwy  mwyh   

š¾÷‚·� �¶‰¶�-�́”¸Š¹� �́KºJ¹÷ “Ÿ�ŸP �·Rµƒ¸‹µ‡ šŸ‚·‹ �¶š¶Š š¶™¾Aµ†̧‡ „� 

:�¶‰´� �¶U¸÷µ”̧Š ‚¾�̧‡ �ŸQµA �¶œ‹¹J¹‰ š¶�¼‚ š´ā́” †́”´A¸šµ‚ �Ÿ‹ �ŸIµ†  
33. w’haboqer terem ye’or way’baqesh Polos mikulam lit’`am-lechem le’mor  
hayom yom ‘ar’ba`ah `asar ‘asher chikithem batsom w’lo’ t’`am’tem lachem. 
 

Acts27:33 The morning was not yet clear, Polos (Shaul) was encouraging them all  

to take some bread, saying, “Today is the fourteenth day which you have continued  

with fasting, and you have not taken bread.” 
 

‹33› Ἄχρι δὲ οὗ ἡµέρα ἤµελλεν γίνεσθαι, παρεκάλει ὁ  
Παῦλος ἅπαντας µεταλαβεῖν τροφῆς λέγων, Τεσσαρεσκαιδεκάτην σήµερον  
ἡµέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατελεῖτε µηθὲν προσλαβόµενοι.   
33 Achri de hou h
mera 
mellen ginesthai, parekalei ho Paulos hapantas  

Now until day was about to come, was encouraging Paul everyone 

metalabein troph
s leg�n, Tessareskaidekat
n s
meron h
meran  

to take food saying, Today is the fourteenth day 

prosdok�ntes asitoi diateleite m
then proslabomenoi.   

 waiting without eating you are continuing, having taken nothing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mktowctl  awh  yk  mjl  mofl  mkta  yna  arq  nk-lo  34 

:hera  wcar  trocm  lpy-al  mkm  cya  yk   

�¶�̧œµ”E�̧œ¹� ‚E† ‹¹J �¶‰¶� �¾”̧Š¹� �¶�¸œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‚·š¾™ ‘·J-�µ” …� 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      14

:†́˜̧š´‚ Ÿ�‚¾š œµš¼”µW¹÷ �¾P¹‹-‚¾� �¶J¹÷ �‹¹‚ ‹¹J  
34. `al-ken qore’ ‘ani ‘eth’kem lit’`om lechem ki hu’ lith’shu`ath’kem  
ki ‘ish mikem lo’-yipol misa`arath ro’sho ‘ar’tsah. 
 

Acts27:34 “Therefore I encourage you to take some food, for this is for your preservation,  

since not a hair shall fall from the head of any of you to the ground.” 
 

‹34› διὸ παρακαλῶ ὑµᾶς µεταλαβεῖν τροφῆς·  τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑµετέρας σωτηρίας 
ὑπάρχει, οὐδενὸς γὰρ ὑµῶν θρὶξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ἀπολεῖται.   
34 dio parakal� hymas metalabein troph
s;   

Therefore, I encourage you to take food; 

touto gar pros t
s hymeteras s�t
rias hyparchei,  

this then for your deliverance is, 

oudenos gar hym�n thrix apo t
s kephal
s apoleitai.   

 for of no one of you a hair from the head shall be lost.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mjlh-ta  jql  awhw  hlah  myrbdh-ta  rbd  awh  35 

:lkal  ljyw  oebyw  mlk  ynpl  myhlal  hdwyw 

 �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‰µ™´� ‚E†̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š¶A¹… ‚E† †� 

:�¾�½‚¶� �¶‰́Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ �́Kº� ‹·’̧–¹� �‹¹†¾�‚·� †¶…ŸIµ‡ 
35. hu’ diber ‘eth-had’barim ha’eleh w’hu’ laqach ‘eth-halechem  
wayodeh l’Elohim liph’ney kulam wayib’tsa` wayachel le’ekol. 
 

Acts27:35 He said these words and he took the bread,  

and thanked Elohim before of all of them, and he broke it and began to eat. 
 

‹35› εἴπας δὲ ταῦτα καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων  
καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν.   
35 eipas de tauta kai lab�n arton  

And having said these things, and having taken bread, 

eucharist
sen tŸ theŸ en�pion pant�n kai klasas 
rxato esthiein.   

 he gave thanks to the Elohim before all and having broken it he began to eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmh-mg  lka-wmofyw  mlk  bl  emayw  36 

:†́L·†-�µB �¶�¾‚-E÷¼”¸Š¹Iµ‡ �́�ºJ ƒ·� —µ÷½‚¶Iµ‡ ‡� 

36. waye’emats leb kulam wayit’`amu-‘okel gam-hemah. 
 

Acts27:36 And all of them were encouraged in the heart and they also took food. 
 

‹36› εὔθυµοι δὲ γενόµενοι πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς.   
36 euthymoi de genomenoi pantes kai autoi proselabonto troph
s.   

 Encouraged and having become everyone they also took food.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ccw  myobcw  mytam  hynab  rca  cpn-lk  wnjnaw  37 

:�·�́‡ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ �¹‹µœ‚́÷ †́I¹’»‚́A š¶�¼‚ �¶–¶’-�́J E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆ� 

37. wa’anach’nu kal-nephesh ‘asher ba’aniah ma’thayim w’shib’`im washesh. 
 

Acts27:37 All of men were in the ship were two hundred and seventy-six souls. 
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‹37› ἤµεθα δὲ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν τῷ πλοίῳ διακόσιαι ἑβδοµήκοντα ἕξ.  
 37 
metha de hai pasai psychai en tŸ ploiŸ diakosiai hebdom
konta hex.  

 Now were all the souls in the ship two hundred and seventy-six.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hynah-lom  wlqyw  hobcl  wlkayw  38 

:myh-la  hdeh-ta  wlyfyw 

†́I¹’»‚́†-�µ”·÷ EK·™´Iµ‡ †´”̧ƒ´ā̧� E�̧�‚¾Iµ‡ ‰� 

:�́Iµ†-�¶‚ †´…·Qµ†-œ¶‚ E�‹¹Š´Iµ‡ 
38. wayo’k’lu l’sab’`ah wayaqelu me`al-ha’aniah wayatilu ‘eth-hatsedah ‘el-hayam. 
 

Acts27:38 And they ate for satiation,  

they wailed off the ship by throwing out the wheat into the sea. 
 

‹38› κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιζον τὸ πλοῖον ἐκβαλλόµενοι τὸν σῖτον  
εἰς τὴν θάλασσαν. 
38 koresthentes de troph
s ekouphizon to ploion  

And having eaten enough food, they were lightening the ship 

ekballomenoi ton siton eis t
n thalassan.  

 by throwing overboard the wheat into the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  erpmk  war  lba  erah-ta  wrykh  al  mhw  rwa  rqbh  39 

:wlkwy-ma  hynah-ta  wyla  ghnl  weowyw  wl  pwjw  myh 

—µš¸–¹÷̧J E‚́š �´ƒ¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚ Eš‹¹J¹† ‚¾� �·†¸‡ šŸ‚ š¶™¾Aµ† Š� 

:E�́�E‹-�¹‚ †´I¹’»‚́†-œ¶‚ ‡‹́�·‚ „·†µ’̧� E ¼̃”´E¹Iµ‡ Ÿ� •Ÿ‰̧‡ �́Iµ† 
39. haboqer ‘or w’hem lo’ hikiru ‘eth-ha’arets ‘abal ra’u k’miph’rats hayam  
w’choph lo wayiua`atsu l’naheg ‘elayu ‘eth-ha’aniah ‘im-yukalu. 
 

Acts27:39 The morning became light, and they did not recognize the land,  

but they saw it as the seashore of the sea, and the shore of it and he advised him  

to drive the ship to him if they could. 
 

‹39› Ὅτε δὲ ἡµέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, κόλπον δέ τινα κατενόουν  
ἔχοντα αἰγιαλὸν εἰς ὃν ἐβουλεύοντο εἰ δύναιντο ἐξῶσαι τὸ πλοῖον.   
39 Hote de h
mera egeneto, t
n g
n ouk epegin�skon, kolpon 

And when it became day, the land they were not recognizing bay 

de tina katenooun echonta aigialon eis hon ebouleuonto  

but a certain they were noticing having a shore onto which they were desiring 

ei dynainto ex�sai to ploion.   

 if they might be able to run aground the ship.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myl  mwbzoyw  mynygwoh-ta  wodgyw  40 

  crpm  wcrpyw  gyhnmh  yrtym-ta-mg  wrytyw 
:pwjh-la  abl  wcqbyw  jwrh  ynp-la  nrth 

�́Iµ� �Eƒ̧ µ̂”µIµ‡ �‹¹’‹¹„Ÿ”́†-œ¶‚ E”¸Cµ„¸‹µ‡ ÷ 

āµš¸–¹÷ Ÿā̧š¸–¹Iµ‡ „‹¹†̧’µLµ† ‹·š¸œ‹·÷-œ¶‚-�µB Eš‹¹UµIµ‡ 
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:•Ÿ‰µ†-�¶‚ ‚¾ƒ´� E�̧™µƒ̧‹µ‡ µ‰Eš́† ‹·’̧P-�¶‚ ‘¶š¾Uµ†  
40. way’gad’`u ‘eth-ha`oginim waya`az’bum layam  
wayatiru gam-‘eth-meyth’rey haman’hig wayiph’r’so miph’ras hatoren  
‘el-p’ney haruach way’baq’shu labo’ ‘el-hachoph. 
 

Acts27:40 And having cast off the anchors, they left them in the sea  

and also they loosened the ropes of the rudders.  And the sail of the horn spread out  

to the appearance of the wind, they sought to come to the shore. 
 

‹40› καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν θάλασσαν,  
ἅµα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων  
καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέµωνα τῇ πνεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλόν.   
40 kai tas agkyras perielontes ei�n eis t
n thalassan,  

And the anchors having cast off they were leaving in the sea, 

hama anentes tas zeukt
rias t�n p
dali�n  

at the same time having loosened the ropes of the rudders 

kai eparantes ton artem�na tÿ pneousÿ kateichon eis ton aigialon.   

 and having raised the sail to the breeze, they were steering toward the shore.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hynah  wb-qbdtw  wyrbo  yncm  myh  rca  mwqmb  wogpyw  41 

:mylgh  nwacm  wrbcn  hyrwjaw  owny  al  hcar  dmotw   

†́I¹’»‚́† ŸA-™µA¸…¹Uµ‡ ‡‹́š´ƒ¼” ‹·’̧V¹÷ �́Iµ† š¶�¼‚ �Ÿ™´÷¸ƒ E”̧B¸–¹Iµ‡ ‚÷ 

:�‹¹KµBµ† ‘Ÿ‚̧V¹÷ Eš¸A̧�¹’ ́D‹¶šŸ‰¼‚µ‡ µ”ŸM¹‹ ‚¾� D́�‚¾š …¾÷¼”µUµ‡  
41. wayiph’g’`u b’maqom ‘asher hayam mish’ney `abarayu watid’baq-bo ha’aniah  
wata`amod ro’shah lo’ yino`a wa’achoreyah nish’b’ru mish’on hagalim. 
 

Acts27:41 And falling into a place where the sea was on two channels, the ship stuck to it,  

and stood its head and not moving, but the stern was broken by the force of the waves. 
 

‹41› περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον ἐπέκειλαν τὴν ναῦν καὶ ἡ µὲν πρῷρα  
ἐρείσασα ἔµεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύµνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας [τῶν κυµάτων].   
41 peripesontes de eis topon dithalasson epekeilan t
n naun  

But having fallen into a place between two seas, they ran aground the ship 

kai h
 men prŸra ereisasa emeinen asaleutos,  

and while the bow having stuck remained immovable, 

h
 de prymna elueto hypo t
s bias [t�n kymat�n].   

 the stern was being destroyed by the force of the waves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrysah-ta  tymhl  abeh  ycna  teo  yhtw  42 

:flmnw  mhm  cya  hjcy-np 

�‹¹š‹¹“¼‚́†-œ¶‚ œ‹¹÷´†̧� ‚́ƒ́Qµ† ‹·�̧’µ‚ œµ ¼̃” ‹¹†̧Uµ‡ ƒ÷ 

:Š´�̧÷¹’̧‡ �¶†·÷ �‹¹‚ †¶‰̧ā¹‹-‘¶P 
42. wat’hi `atsath ‘an’shey hatsaba’ l’hamith ‘eth-ha’asirim  
pen-yis’cheh ‘ish mehem w’nim’lat. 
 

Acts27:42 There was the plan of the military men to kill the prisoners,  

lest any of them should swim away and escape. 
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‹42› τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα τοὺς δεσµώτας ἀποκτείνωσιν,  
µή τις ἐκκολυµβήσας διαφύγῃ.   
42 t�n de strati�t�n boul
 egeneto hina tous desm�tas apoktein�sin,  

Of the now soldiers the plan was that the prisoners they should kill, 

m
 tis ekkolymb
sas diaphygÿ;   

 lest anyone having swum away should escape.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mteo-ta  anyw  swlwp-ta  lyehl  epj  hamh  rcw  43 

  hncarb  hcbyl  rboyw  dry  twjcl  odyh  rmayw 
:hynah  yrbc-lo  hlaw  mycrq-lo  hla  myracnhw 

 �́œ´ ¼̃”-œ¶‚ ‚·’́Iµ‡ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� —·–´‰ †́‚·Lµ† šµā̧‡ „÷ 

 †́’¾�‚¹š´A †´�́AµIµ� š¾ƒ¼”µ‹̧‡ …·š·‹ œŸ‰̧ā¹� µ”·…¾Iµ† šµ÷‚¾Iµ‡ 
:†́I¹’»‚́† ‹·ş̌ƒ¹�-�µ” †¶K·‚̧‡ �‹¹�́š¸™-�µ” †¶K·‚ �‹¹š´‚̧�¹Mµ†¸‡ 

43. w’sar hame’ah chaphets l’hatsil ‘eth-Polos wayane’ ‘eth-`atsatham  
wayo’mar hayode`a lis’choth yered w’ya`abor layabashah bari’shonah  
w’hanish’arim ‘eleh `al-q’rashim w’eleh `al-shib’rey ha’aniah. 
 

Acts27:43 But the chief centurion wanted to save Polos (Shaul),  

and he kept their advice, and commanded that the knowledge of the swim went down,  

and passed over to the land at the beginning, and those that remained were on the boards,  

and these were on the fragments of the ship.  
 

‹43› ὁ δὲ ἑκατοντάρχης βουλόµενος διασῶσαι τὸν  
Παῦλον ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήµατος, ἐκέλευσέν τε  
τοὺς δυναµένους κολυµβᾶν ἀπορίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι 
43 ho de hekatontarch
s boulomenos dias�sai ton Paulon ek�lysen autous tou boul
matos,  

But the centurion desiring to save Paul, kept them from carrying out the plan, 

ekeleusen te tous dynamenous kolymban aporipsantas 

and he ordered the ones being able to swim having thrown themselves overboard 

pr�tous epi t
n g
n exienai  

 first, upon the land to go out  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcbyh-la  mlk  wflmyw  nk-yhyw  44 

:†́�́AµIµ†-�¶‚ �́Kº� EŞ̌�́L¹Iµ‡ ‘·�-‹¹†¸‹µ‡ …÷ 

44. way’hi-ken wayimal’tu kulam ‘el-hayabashah. 
 

Acts27:44 And so it came to be that all of them were brought safely to the land. 
 

‹44› καὶ τοὺς λοιποὺς οὓς µὲν ἐπὶ σανίσιν, οὓς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου.   
καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 
44 kai tous loipous hous men epi sanisin, hous de epi tin�n t�n apo tou ploiou.   

and the rest, some on boards, others on some of the things from the ship, 

kai hout�s egeneto pantas dias�th
nai epi t
n g
n.  

 and so it came about everyone to be brought safely onto the land. 

 


